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GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGIES 

USED IN “ALADDIN 2019” MOVIE SCRIPT 

BY JOHN AUGUST 

Waqidahtul Umairoh 

 

ABSTRACT 

 
This study attempts to identify the subtitle methods included in each scene of the "Aladdin 2019" 

movie script that have been translated from source text into target text, and then categorize them 

into 10 subtitle strategies. Every word in the "Aladdin 2019" movie script that uses one of the ten 

subtitling procedures serves as the unit of analysis for this study. The research employs a qualitative 

methodology since it collects data without generalizing it. The results of this research show that the 

number of the subtitling strategies which are found in “Aladdin 2019” movie script are 81 utterances. 

The results show that are expansion reached 3 data, paraphrase reached 15 data. Transfer gets 14 

data and imitation gets 10 data. Transcription reaches 4 data, dislocation reaches 5 data, 

condensation gets 8 data, decimation gets 6 data, deletion reaches 13 data. And the last strategy is 

resignation, which gets 3 data. The most frequently strategy used in “Aladdin 2019” is paraphrase 

with 15 data out of 81. And the rarest strategy used by the subtitler is expansion with 2 data out of 

81. 

Keyword: Translation, Subtitle, Strategies, Movie script, Subtitling Strategies. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

Darma Persada University | vii  

 

GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGIES 

USED IN “ALADDIN 2019” MOVIE SCRIPT 

BY JOHN AUGUST 

Waqidahtul Umairoh 

ABSTRAK 

Penelitian ini mengidentifikasi metode subtitle yang terdapat pada setiap adegan dari naskah film 

“Aladdin 2019” yang telah diterjemahkan dari teks sumber menjadi teks target, kemudian 

mengkategorikannya ke dalam 10 strategi subtitle. Setiap kata dalam naskah film “Aladdin 2019” 

yang menggunakan salah satu dari sepuluh prosedur subtitling menjadi unit analisis penelitian ini. 

Penelitian ini menggunakan metodologi kualitatif karena mengumpulkan data tanpa 

menggeneralisasikannya. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa jumlah strategi penelitian yang 

ditemukan dalam naskah film “Aladdin 2019” adalah 81 ucapan. Hasil penelitian menunjukkan 

bahwa ekspansi mencapai 3 data, parafrase mencapai 15 data. Transfer mendapat 14 data dan imitasi 

mendapat 10 data. Transkripsi mencapai 4 data, dislokasi mencapai 5 data, kondensasi mendapatkan 

8 data, penipisan mendapat 6 data, penghapusan mencapai 13 data. Dan strategi terakhir adalah 

pengunduran diri, yang mendapat 3 data. Strategi yang paling sering digunakan dalam “Aladdin 

2019” adalah parafrase dengan 15 data dari 81. Dan strategi yang paling jarang digunakan oleh 

subtitle adalah ekspansi dengan 2 data dari 81. 

Kata Kunci: Terjemahan, Subtitle, Strategi, Naskah Film, Strategi Subtitle. 
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